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Esses textos foram escritos em francês e português por Cristiane Grando, escritora brasileira, e traduzidos ao espanhol pelo poeta chileno Leo Lobos durante uma residência internacional realizada graças à bolsa de criação UNESCO-Aschberg de Literatura e ao Fundo Internacional de Promoção da Cultura (FIPC), entre setembro de 2002 e janeiro de 2003, no Centre d’Art Marnay Art Center (CAMAC), localizado em Marnay-sur-Seine, França, instituição patrocinada pelo Ministério de Cultura e Comunicação da República Francesa e pela Fundação Frank Ténot.

Estos textos fueron escritos en francés y portugués por Cristiane Grando, escritora brasileña, y traducidos al español por el poeta chileno Leo Lobos durante una residencia internacional realizada gracias a la beca de creación UNESCO-Aschberg de Literatura y al Fondo Internacional de Promoción de la Cultura (FIPC), entre septiembre de 2002 y enero de 2003, en el Centre d’Art Marnay Art Center (CAMAC), ubicado en Marnay-sur-Seine, Francia, institución patrocinada por el Ministerio de Cultura y Comunicación de la República Francesa y por la Fundación Frank Ténot. 
Ces textes ont été écrits en français et en portugais par Cristiane Grando, écrivain, brésilienne, et traduits en espagnol par le poète chilien Leo Lobos pendant une résidence internationale réalisée grâce à la bourse de création UNESCO- Aschberg de Littérature et aux Fonds International pour la Promotion de la Culture (FIPC), entre septembre 2002 et janvier 2003, dans le Centre d’Art Marnay Art Center (CAMAC), à Marnay-sur-Seine, France, institution qui reçoit le soutien du Ministère de Culture et Communication de la Répúblique Française et de la Fondation Frank Ténot. 

PRÓLOGO 

Un verso es una búsqueda en cualquier idioma, en cualquier lugar del mundo si todavía tiene poesía y un sonido de escritura en el papel abierto al destino que viene. Y ese sonido es la estrella y su luz. Así, bajo los sentidos atentos viene Cristiane Grando con sus Caminantes atravesando la mitad del mundo para depositar sus palabras en las lenguas de Rimbaud, de Cervantes y del amado Jorge. Un gesto hacia la poética del fluir, del trenzado donde resbala el tiempo. ¿Qué importa si ocurrió o viene hoy a cantar? Importa el movimiento; desde dentro hacia fuera, de lo exterior a lo interior, desde el padre a la hija, desde la nieve al fuego. Digo esto, porque los elementos han sido sensibles a su escritura y es probable que la estadía en CAMAC avizorara en sus ojos territorios donde los pensamientos entren en contacto con el espacio y de ese escalofrío tomar experiencias que se reflejen a nivel de escritura.

Cristiane sabe del arriesgarse a experimentar, lo demuestra no solo en su amplio saber, sino que en las diversas estaciones que recorre para llegar a nuestra publicación. El camino ha sido avanzado con pie sensible, algunos versos: “yo te veo en el cielo, padre mío/ ángel de alas frágiles// yo te veo en el río, padre mío/ agua-viento que me baña en un sueño mágico”, nos permiten ofrecer la relación entre hombre y vuelo. Diría el crítico -del pensar al sentir-. Por esto, en un prólogo que quiere hacer justicia a la compañía y la dedicación, quiero manifestar el agradecimiento por la poesía que hoy nos deja entrar a su sonido de página mecida por mano de mujer y el puente, que en los idiomas nacidos del verbo latino, hoy nos viene a trenzar. También este espacio donde se mezclan las lenguas antes dichas trae otro encuentro, la sensibilidad de dos áreas físicas que buscan su salida a través de los textos, el ritmo del sol ecuatorial y la rigurosidad que el frío deposita en las construcciones del viejo mundo; en este sentido me vienen a la memoria unas palabras de Philippe Sollers definiendo ese espacio intertextual como “el lugar donde se estructuran [las] diferencias”. Y anunciamos pues que las distintas influencias confluyen para entregarnos una doble seducción: el deber sagrado y la lucidez. En palabras de la autora: « el silencio de la soledad y de las puertas/ de la imaginación ». Entremos entonces con los sentidos abiertos.

Sergio Rodríguez Saavedra

Santiago de Chile, mayo de 2003.


PRÉFACE 

Quelle que soit la langue, quel que soit l’endroit au monde, s’il vibre encore de poésie et résonne sur le papier s’écrivant ouvert au destin à venir, le vers est une recherche. Et cette musique est l’étoile et sa lumière. C’est ainsi que Cristiane Grando, sens en alerte, débarque avec ses Flâneurs, après avoir traversé la moitié du monde elle nous dépose ses mots dans la langue de Rimbaud, celle de Cervantes et du bien aimé Jorge. Elle tresse et fait glisser le temps d’un geste fluide. Qu’importe si cela a eu lieu ou si c’est aujourd’hui qu’elle chante ? C’est le mouvement qui compte de l’intérieur vers l’extérieur, du père vers la fille, de la neige vers le feu. J’insiste sur ce point car les éléments ont marqué de façon sensible son écriture et sans aucun doute lors de son séjour à CAMAC, ses yeux ont épié des territoires dont les idées ont contacté l’espace ; et de ce frisson, elle s’est nourrie d’expériences dont écriture porte le reflet.

Cristiane ose expérimenter, c’est patent non seulement à travers son vaste savoir mais aussi à travers les diverses étapes qu’elle parcourt jusqu’à l’édition de son recueil. C’est d’un pied léger qu’elle s’est mise en chemin, certains vers : « je te vois dans le ciel, mon père/ ange aux ailes fragiles// je te vois dans le fleuve, mon père/ l`eau-vent qui me baigne dans un rêve magique », permettent d’établir la relation entre l’homme et le vol. Le critique dirait -de la pensée au ressenti-. C’est pourquoi, dans une préface qui veut rendre justice à la compagnie et au dévouement, j’affirme ma reconnaissance envers une poésie qui aujourd’hui nous permet de pénétrer sa musique de page bercée d’une main de femme et envers ce pont de langues nées du verbe latin qui aujourd’hui s’entremêlent. Ce même espace où les langues évoquées précédemment nous mène vers une autre rencontre : la sensibilité de deux sphères physiques qui cherchent une issue à travers les textes, le rythme du soleil équatorial et la rigueur que le froid dépose sur les constructions du vieux monde. A ce propos, me reviennent en mémoire les mots de Philippe Sollers définissant  cet  espace  intertextuel  comme « le lieu où se structurent les différences ». Nous déclarons alors que confluent les différentes influences pour nous soumettre à une double séduction : le devoir sacré et la lucidité ainsi exprimé par l´auteur : « le silence  de  la  solitude et des portes/ de l’imagination ». Entrons-y donc, tous les sens en alerte.

Sergio Rodríguez Saavedra

Traduction: Espérance Aniesa. Romilly-sur-Seine, France.


PRÓLOGO 

Um verso é uma busca em qualquer idioma, em qualquer lugar do mundo, ainda mais se tem poesia e som de escritura no papel aberto ao destino que vem. E esse som é a estrela e sua luz. Assim, com os sentidos atentos, vem Cristiane Grando com seus Caminantes atravessando a metade do mundo para depositar suas palavras nas línguas de Rimbaud, de Cervantes e do amado Jorge. Um gesto em direção à poética do fluir, do trançado no qual resvala o tempo. O que importa se aconteceu ou se vem hoje a cantar? Importa o movimento – de dentro para fora, do exterior ao interior, do pai à filha, da neve ao fogo. Digo isso porque os elementos têm sido sensíveis à sua escritura e é provável que a estadia em CAMAC apresentou aos seus olhos territórios onde os pensamentos entraram em contato com o espaço – e desse arrepio tomou experiências que se refletiram no nível da escritura.

Cristiane sabe do arriscar-se a experimentar, o que demonstra não somente em seu amplo saber, mas também nas diversas estações percorridas até chegar à nossa publicação. O caminho tem sido avançado com passos sensíveis, como nos versos “vejo-te no céu, meu pai/ anjo de asas frágeis// vejo-te no rio, meu pai/ água-vento que me banha num sonho mágico”, que nos permitem estabelecer a relação entre homem e vôo. Diria o crítico – do pensar ao sentir. Por isso, num prólogo que deseja fazer justiça à companhia e à dedicação, manifesto o agradecimento pela poesia que hoje nos deixa entrar em seu som de página mexida por mão de mulher e pela ponte que, nos idiomas nascidos do verbo latino, hoje se entrelaçam. Esse mesmo espaço onde se mesclam as línguas antes ditas traz outro encontro: a sensibilidade de duas áreas físicas que buscam sua saída através dos textos – o ritmo do sol equatorial e o rigor que o frio deposita nas construções do velho mundo. Nesse sentido me vêm à memória algumas palavras de Philippe Sollers definindo esse espaço intertextual como “o lugar onde se estruturam [as] diferenças”. E anunciamos então que as distintas influências confluem para entregar-nos uma dupla sedução: o dever sagrado e a lucidez. Nas palavras da autora: “o silêncio da solidão e das portas/ da imaginação”. Entremos com todos os sentidos abertos.
Sergio Rodríguez Saavedra




Estes poemas foram lidos em 2003

por Leo Lobos e Cristiane Grando

em aulas de espanhol

do Lycée Joliot-Curie,

Romilly-sur-Seine, França. 

Também foram lidos pela autora e por Leo Lobos no XI Congresso Brasileiro de Poesia, 

em Bento Gonçalves (RS),

e na III Feira do Livro,

em Cerquilho (SP), Brasil.

“Cuántas cosas

caminam por la tierra y por el tiempo

hasta formar un hombre.”

Pablo Neruda

“Só uso a palavra para compor meus silêncios.”

Manoel de Barros


 

je flâne, je pense, je suis… 

caminho, penso, sou…

yo camino, yo pienso, yo soy…

pour essayer de changer quelque chose 

para tentar mudar alguma coisa

para intentar cambiar alguna cosa



o poeta tem um único dever sagrado:

partir

partir em busca de lucidez e de luz

e flores do bem e do mal

e cantigas sem palavras

e anjos sem asas

e

le poète a un seul devoir sacré:

partir

partir à la recherche de lumière et lucidité

et fleurs du bien et du mal

et chansons sans paroles

et anges sans ailes

et




el poeta tiene un único deber sagrado:

partir

partir en busca de lucidez y de luz

y flores del bien y del mal

y cantos sin palabras

y ángeles sin alas

y




l’ange et ses ailes

Leo Lobos, Neruda, Rimbaud et Whitman

ton visage, poète, un masque victorieux

un portrait sur la table

tes mains, poète, des ailes

qui chantent et volent hors le Temps

le monde, un bateau de mots et feuilles ivres

et toi, poète, l’ange électrique qui le conduit

o anjo e suas asas

Leo Lobos, Neruda, Rimbaud e Whitman

tua face, poeta, máscara vitoriosa

retrato sobre a mesa

tuas mãos, poeta, asas

que cantam e voam fora do Tempo

o mundo, um barco de palavras e folhas ébrias

e tu, poeta, anjo elétrico que o conduz

el ángel y sus alas

Leo Lobos, Neruda, Rimbaud y Whitman

tu rostro, poeta, una máscara victoriosa

un retrato sobre la mesa

tus manos, poeta, alas

que cantan y vuelan fuera del Tiempo

el mundo, un barco de palabras y hojas ebrias

y tú, poeta, el ángel eléctrico que lo conduce




quanto silêncio é preciso 

para fazer um poema?





                  A Artur Gomes

o silêncio da solidão e das portas

da imaginação, do mundo
do vento, das águas e dos gatos

o silêncio do branco

muito barulho para nada

silêncio, silêncio, o silêncio

e algumas palavras



combien de silence faut-il 

pour faire un poème?

                                  A Artur Gomes

le silence de la solitude et des portes

de l’imagination, du monde

du vent, des eaux et des chats

le silence du blanc

beaucoup de bruit pour rien

silence, silence, le silence

et quelques mots




cuánto silencio es preciso 

para hacer un poema?

                                  A Artur Gomes

el silencio de la soledad y de las puertas

de la imaginación, del mundo

del viento, de las aguas y de los gatos

el silencio del blanco

mucho ruido para nada

silencio, silencio, el silencio

y algunas palabras


?

A Taylor van Horne 

e em homenagem 

aos poetas do desassossego

há uma parte da vida que me apavora

este desassossego entre árvores e águas

segredos, sinos, mistério

um não sei o quê

calmaria e turbulência

sair e ao voltar querer sair querendo ficar

para os braços ou para o ventre? 

é noite, noite

o vento no rosto em alta velocidade

vento, nuvens:

o júbilo, o Nada, o sem nome, o Nunca Mais 


    ?

A Taylor van Horne 

et en hommage 

aux poètes de l’inquiétude

il y a une partie de la vie qui me fait peur

cette inquiétude entre les arbres et les eaux

secrets, cloches, mystère

un je ne sais pas

calmie et turbulence 

sortir et quand on retourne vouloir sortir et 

                                  [vouloir rester

dans les bras ou dans le ventre ? 

il fait nuit

un grand vent sur le visage

vent, nuages :

la réjouissance, le Néant, le sans nom, le Jamais


¿?

A Taylor van Horne 

y en homenaje 

a los poetas del desasosiego

existe una parte de la vida que me asusta

este desasosiego entre árboles y agua

secretos, campanas, misterio

un no sé qué 

apacible, turbulento 

salir y al volver querer salir queriendo volver 

para los brazos o para el vientre? 

es de noche, de noche, 

a alta velocidad el viento en el rostro 

viento, nubes: 

el júbilo, la Nada, el sin nombre, el Nunca Más



les amours d’Edgar Allan Poe

Valéry aimait Mallarmé qui aimait Baudelaire 

qui aimait Allan Poe qui aimait Virginie 

à la chevelure noir corbeau 

Valéry est mort après avoir projeté l’Ange, 

sa dernière inspiration poétique
Mallarmé cherchait encore « Le Livre » essentiel

quand il a rencontré la Mort

Baudelaire a souffert une longue agonie

avant de mourir et être enterré 

au cimetière de Montparnasse à Paris

et Allan Poe s’est marié avec Virginie 

qui mourut à 25 ans




os amores de Edgar Allan Poe

Valéry amava Mallarmé que amava Baudelaire 

que amava Allan Poe que amava Virgínia 

dos cabelos negros como o corvo

Valéry morreu depois de ter projetado o Anjo, 

sua última inspiração poética

Mallarmé ainda procurava « O Livro » essencial

quando encontrou a Morte

Baudelaire sofreu uma longa agonia

antes de morrer e ser enterrado 

no cemitério de Montparnasse em Paris

e Allan Poe casou-se com Virgínia

que morreu aos 25 anos 




los amores de Edgar Allan Poe

Valéry admiraba a Mallarmé quién admiraba a Baudelaire 

quién admiraba a Allan Poe quién amaba a Virginia 

la de cabellos negros como el cuervo

Valéry murió después de haber proyectado el Angel, 

su última inspiración poética

Mallarmé buscaba « El Libro » esencial todavía

cuando encontró la Muerte

Baudelaire sufrió una larga agonía

antes de morir y ser enterrado 

en el cementerio de Montparnasse en París

y Allan Poe se casó con Virginia

que murió a los 25 años 



enivrés de poésie 



      A Christiane Lejeune

le jaune et le rouge envahissent le vert 

des feuilles de vigne

en automne

le jaune enchante et allume les yeux des feux 

d’une jeune

peint la lumière dans les feuilles des idées-poèmes

dans les nuits dansantes 

vie et poésie

désir, liberté

force inquiétante du vin

dans nos haleines

beauté des lèvres humides

et du ciel sur un bateau

l’azur

le vent

le jour se lève 




embriagados de poesia
                   A Christiane Lejeune

o amarelo e o vermelho invadem o verde 

das folhas de vinha

no outono

o amarelo encanta e faz brilhar os olhos de fogo 

de uma jovem

pinta a luz em folhas de idéias-poemas

em noites dançantes

vida e poesia

liberdade, desejo

força inquietante do vinho

em nossos hálitos

beleza dos lábios úmidos

e do céu sobre um barco

o azul

o vento

amanhece 




embriagados de poesía
                   A Christiane Lejeune

el amarillo y el rojo invaden el verde 

de las hojas de la viña

en otoño

el amarillo encanta y hace brillar los ojos de fuego 

de una joven

mientras pinta la luz en hojas de ideas-poemas

en noches danzantes

vida y poesía

libertad, deseo

fuerza inquietante del vino

en nuestras bocas

belleza de los labios húmedos

y del cielo sobre un barco

el azul

el viento

el día que se inicia 




l’initiation

             A Fabiana Grando

mon amour, ma sœur

au rythme de tes premiers pas

de ton sourire de beauté lumineuse et pure

le son du silence d’aimer a connu le monde 

angelot aux ailes invisibles

aux yeux-diamants 

ma poupée dans mes bras d’enfant




iniciação 

         A Fabiana Grando

meu amor, minha irmã

no ritmo de teus primeiros passos

de teu sorriso de beleza luminosa e pura 

o som do silêncio de amar conheceu o mundo

anjinho de asas invisíveis

de olhos-diamantes

minha boneca em meus braços de criança 



iniciación 

         A Fabiana Grando

mi amor, hermana mía

en el ritmo de tus primeros pasos

de tu sonrisa de belleza luminosa y pura 

el sonido del silencio del amor conoció el mundo

angelito de alas invisibles

de ojos-diamantes

en mis brazos de niña 

mi muñeca




Marnay-sur-Seine, 

4 de novembro de 2002

Jorge Bercht

sonhos e pensamentos em teu rosto transparente

um fundo de imagens que fluem

arco-íris em céus de paisagem profunda

asas de luz, gatos entre novelos de lã vermelha

e tua voz sussurrando poemas-estrelas 

                               [de uma vida inteira

               Cris G.




Marnay-sur-Seine, 

le 4 novembre 2002

Jorge Bercht

rêves et pensées dans ton visage transparent

un fond d’images qui coulent

arc-en-ciel dans les cieux de paysage profond

des ailes de lumière, des chats entre pelotons de laine rouge

et ta voix qui murmure des poèmes-étoiles d’une vie 

           Cris G.




Marnay-sur-Seine, 

4 de noviembre del 2002

Jorge Bercht

sueños y pensamientos en tu rostro transparente

un fondo de imágenes que fluyen

arco-iris en cielos de paisaje profundo

alas de luz, gatos entre bolas de lana roja

y tu voz susurrando poemas-estrellas de una vida entera

                   Cris G.




à mon père, 

      in memoriam

“Recordar es siempre ocasión para entristecerse“

Sergio Rodriguez Saavedra

je te vois dans le ciel, mon père

ange aux ailes fragiles

je te vois sur le fleuve, mon père

l’eau-vent qui me baigne dans un rêve magique

je te vois sur ma route, mon père chéri

condor qui vole sur le monde

qui regarde ton enfant sur la neige

fulgurante



a meu pai, 
          

      in memoriam
    
  

“Recordar es siempre ocasión para entristecerse“

                      Sergio Rodriguez Saavedra


           

vejo-te no céu, meu pai



anjo de asas frágeis



vejo-te no rio, meu pai



água-vento que me banha num sonho mágico 




vejo-te em meu caminho, querido pai



   

condor que voa sobre o mundo

que olha tua criança sobre a neve



   

fulgurante








a mi padre,

     in memoriam 

“Recordar es siempre ocasión para entristecerse“

                      Sergio Rodriguez Saavedra


           

yo te veo en el cielo, padre mío 

ángel de alas frágiles
yo te veo en el río, padre mío 

agua-viento que me baña en un sueño mágico

yo te veo en mi camino, querido padre
cóndor que vuela sobre el mundo
que mira a su hija sobre la nieve

fulgurar



cinq femmes, une amie

A Patricia Klinck

A l’occasion de l’exposition 

Matisse-Picasso, Paris, 2002

aux bords de la rivière 

une vieille tapisserie 

vert foncée, rougeâtre et jaunâtre 

évoque un scénario de beauté: 

une femme nue sur un fond 

rouge, blanc et rose 

- matinale -

trois femmes cubistes se fondent 

au vert-orangé du scénario 

une chatte, un cheval et une femme 

chantent des images et des mots 

en liberté




cinco mulheres, uma amiga

A Patricia Klinck

Na ocasião da exposição 

Matisse-Picasso,Paris, 2002

às margens do rio

um velho tapete 

verde escuro e de um suave vermelho e amarelo

evoca um cenário de beleza: 

uma mulher nua sobre um fundo 

vermelho, branco e rosa

- matinal -

três mulheres cubistas fundem-se

ao verde-alaranjado do cenário

uma gata, um cavalo e uma mulher

cantam imagens e palavras

em liberdade




cinco mujeres, una amiga

A Patricia Klinck

Con motivo de la exposición 

Matisse-Picasso,París, 2002

a orillas del río

un viejo tapete 

verde oscuro, de un suave rojo y amarillo

evoca un escenario de belleza: 

una mujer desnuda sobre un fondo 

rojo, blanco y rosa

- matinal -

tres mujeres cubistas se funden

con el verde-anaranjado del escenario

una gata, un caballo y una mujer

cantan imágenes y palabras

en libertad




la promeneuse à Paris

A Ariane Delapierre, Catherine et Didier Noël

A l’occasion des expositions de Victor Hugo  

et de Modigliani, Jardin du Luxembourg, Paris, 2002


le promeneur du Luxembourg

et l’ange au visage grave

traversent entre les jaunes 

des feuilles d’automne

qui habitent les arbres 

et la terre

la lumière et l’ombre des ailes dansent dans 

 







[la profondeur 

et le mystère de l’azur du vent

une aile regarde le monde

et l’autre en soi même




caminhante em Paris

A Ariane Delapierre, Catherine e Didier Noël

Na ocasião de exposições de Victor Hugo 

e de Modigliani, Jardim do Luxemburgo, 

Paris, 2002


o promeneur du Luxembourg
e o anjo de rosto grave

atravessam entre os amarelos 

das folhas de outono

que habitam as árvores

e a terra

luz e sombra das asas dançam nas profundezas 

e no misterioso azul do vento

uma asa olha o mundo

e a outra em si mesma




caminante en París

A Ariane Delapierre, Catherine y Didier Noël
Con motivo de las exposiciones de Victor Hugo 

y Modigliani, Jardín de Luxemburgo, 

París, 2002


el promeneur du Luxembourg 

y el ángel de rostro grave

atraviesan entre los amarillos 

de las hojas del otoño

que habitan en los árboles 

y en la tierra

luz y sombra de alas danzan en los abisales 

y en el misterioso azul del viento

una ala mira el mundo

y la otra se mira a sí misma




l’invitation à l’âme de CAMAC

A Alexandra Keim, ce pays qui te ressemble...

aux bords de la Seine, de cet immense fleuve,

entre nuages artificiels et brume,

un ange électrique conduit un bateau-rêve vers l’Infini

artistes-voyageurs 

de ce bateau qui sort des eaux

où tout est doux et amère, tranquille, 

agité

à la fois excitant et beau...
habitants de ce rêve qui part des yeux calmes, 

profonds

où vivent le silence et les secrets vastes 

de sensations infinies...
bateau poétique

Temps et tulipes retrouvés

profondeurs du ciel et des pensées




convite à alma de CAMAC

A Alexandra Keim, esse país que se assemelha a ti...

às margens do Sena, deste imenso rio,

entre nuvens artificiais e bruma,

um anjo elétrico conduz um barco-sonho em direção ao Infinito

artistas-viajantes 

deste barco que sai de águas

onde tudo é doce e amargo, tranqüilo, 

agitado

ao mesmo tempo que excitante e belo...

habitantes deste sonho que parte de olhos calmos, 

profundos

onde vivem o silêncio e os segredos vastos 

de sensações infinitas...

barco poético

Tempo e tulipas reencontrados

profundezas do céu e dos pensamentos




invitación al alma de CAMAC

A Alexandra Keim, ese país que se parece a tí...

en las orillas del Sena, de este inmenso río,

entre nubes artificiales y bruma,

un ángel eléctrico conduce un barco-sueño en dirección 

[al Infinito

artistas-viajeros 

de este barco que sale de las aguas

donde todo es dulce y amargo, tranquilo, 

agitado

al tiempo que bello y excitante...

habitantes de este sueño que parte de ojos calmos, 

profundos

donde viven el silencio y los secretos vastos 

de sensaciones infinitas...

barco poético

Tiempo y tulipanes reencontrados

abisales del cielo y de los pensamientos



                         XX

oír e miroir

(poème en trois langues / poema em três línguas / poema en tres lenguas)

A Paz Carvajal

                             
              Claudia Pino 








            Georges Perec

Hilda Hilst e Hillé

... inégal palind… Madame D 

oír y oír

¿ir e vir? 

un jour, rêver, Ruojnu, un jour, un jour

¿ri, vê, ri? 

rio y rio

de Madam... D ni la plage ni...
CAMAC 

2002

no espelho do tempo

                     A Leo Lobos

In memoriam de Roberto Matta

arte, palavras, ar, amor

a que mais um homem pode aspirar?
asas translúcidas azuladas 

sonhos que tecem um novo tempo

um vôo de seres luminosos, flutuantes

a essência do amor:

aquilo que verdadeiramente amas

permanecerá doce e eterno na lembrança




dans le miroir du temps

               A Leo Lobos

In memoriam de Roberto Matta

l’art, les mots, l’air, l’amour

à quoi encore peut un homme aspirer?

des ailes translucides azurées 

rêves qui tissent un nouveau temps

un vol d’êtres lumineux, fluctuants

l’essence de l’amour:

ce qui tu aimes vraiment

restera doux et éternel dans la mémoire




en el espejo del tiempo

                   A Leo Lobos

In memoriam de Roberto Matta

el arte, las palabras, el aire, el amor

a qué más puede un hombre aspirar
alas translúcidas azuladas 

sueños que tejen un nuevo tiempo

un vuelo de seres luminosos, flotantes

la esencia del amor:

lo que tú verdaderamente amas

permanecerá dulce y eterno en la memoria


Cristiane Grando

Rua Monte Castelo, 68

18520-000 Cerquilho-SP - Brasil

crisgrando@yahoo.com.br

Ed. Jardim das Artes

Cerquilho-SP - Brasil

2004
Cristiane Grando
Artiste, poète, enseignante et chercheur, ces quatre catégories encadrent difficilement l'auteur des poèmes qui suivent, Cristiane Grando. Amour de la langue de Hilda Hilst et de celle de Perec sont deux autres références qui ne la caractérisent pas moins, témoignage de l'amitié de l'Amérique Latine pour la France et partie de leur identité. Puissance et simplicité du mot traduit en français, en portugais, en espagnol et en anglais. Hommage au Centre d’Art de Marnay-sur-Seine. Inquiétude dans le silence des choses et des mots. Tels sont les poèmes que Cristiane offre au lecteur.

Artista visual, poeta, professora e pesquisadora, essas quatro categorias dificilmente permitem-nos classificar a autora dos poemas que seguem, Cristiane Grando. Amor pela língua de Hilda Hilst e de Perec são outras duas referências que a caracterizam, testemunho da amizade da América Latina pela França e parte de sua identidade. Poder e simplicidade da palavra traduzida em francês, português, espanhol e inglês. Homenagem ao Centro de Arte de Marnay-sur-Seine. Inquietude no silêncio das coisas e das palavras. Esses são os poemas que Cristiane oferece ao leitor.

Artista visual, poeta, profesora e investigadora, estas cuatro categorías difícilmente nos permiten clasificar a la autora de estos poemas, Cristiane Grando. Amor por la lengua de Hilda Hilst y la de George Perec, dos autores de referencia que le caracterizan, testimonio de la amistad de la America Latina por Francia y parte de su identidad. El poder y simplicidad de la palabra traducida al francés, portugués, español y inglés. Homenaje al Centro de Arte de Marnay-sur-Seine. Inquietud en el silencio de las cosas y de las palabras. Estos son los poemas que Cristiane ofrece al lector.
Prof. Dr. Philippe Willemart

Crítico e professor titular de Literatura Francesa na Universidade de São Paulo (USP), Brasil.

São Paulo, março de 2003.

In: GRANDO, Cristiane. Caminantes. Santiago do Chile: Ediciones Gato de Papel, 2003. 2. ed. Cerquilho–SP: Gato de Papel, 2004.
